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साराँश 

इस सूĉ म¤ िविभÆन तßवŌ, ÿािणयŌ, मनुÕयŌ, राÕů के नागåरकŌ और दलŌ के 
सदÖयŌ म¤ सौहादª व सामजÖय के िलए ÿाथªना व िनद¥श है । ÿÂयेक मनुÕय का 
क°ªÓय है है िक वह Öवाथª से ऊपर उठकर Öवयं से पहले अपने दल, राÕů व 
जगत के िवषय म¤ सोचे और ठीक ÿकार से अपने क°ªÓयŌ का िनवाªह करे । 

Synopsis 
This composition contains prayers and directives for harmony between 
various elements, living beings, human race, citizens and team 
members. Every human has been directed to rise above selfish motives 
and prioritize the fulfillment of his/her duties towards the group, 
nation, humanity and the world as a whole before his/her self interest. 
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३० माýाओ ंवाल ेिवराडनĶुòप ्छÆद व गाÆधार Öवर म¤ िनबĦ ÿथम मÆý म¤ ÿभ ुके Ĭारा जड़ व 
जीवŌ मे Öथािपत सामजÖय का वणªन ह ै। 
संवननः ऋिषः। अिµनः दवेता। 
संसि॒मīुव॑से वृषÆ॒नµने ॒िवĵाÆ॑यय॒ª आ ।  
इळ॒Öपदे॒ सिमÅ॑यसे ॒स नो ॒वसूÆ॒या भर॑ ॥१॥      ऋग ्१०:१९१:१ 
सम्ऽसम॑ ्। इत् । युव॒से॒ ॒। वृष॒न॒ ्। अµने ॑। िवĵाि॑न । अ॒यªः । आ । 
इळ॒ः । पद॒ े। सम ्। इÅ॒यस॒े ॒। सः ॒। नः॒ । वसूि॑न । आ । भर॒ ॒॥१॥ 
(अµन)े हे ²ान के ÿकाशक! (वषृन)् हे सुखŌ कì वषाª करने वाले परमेĵर! आप ही सब के 
(अयªः) Öवामी हो । आपने (इत्) ही जगत कì (िवĵािन) सभी जड़ वÖतुओ ं और चेतन 
ÿािणयŌ को (यवुस)े भली ÿकार (आ) िमलाकर उनम¤ (सम्ऽसम)् सामजÖय Öथािपत िकया 
है । (इळः) वेद वाणी कì  (पदे) ऋचाओ ंम¤ जो सब ओर से (सम)् समयक् (इÅयसे) ÿकािशत 
है (सः) वह आप ही ह§ । आप (नः) हम¤ (वसिून) सुख समृिĦ ÿदान करने वाले धन (आ) 
सब ओर से (भर) ÿाĮ कराईये । 

ह ेÿभ ूतुम शिĉ शाली, हो बनाते सिृĶ को । वेद सब गाते तुÌह ेह ैकìिजए धन विृĶ को ॥ 

The first mantra with 30 vowels, composed in viraaḍ-anuṣhṭup chhandaḥ and 
gaandhaaraḥ svaraḥ, describes the harmony between living beings and non-living 
things. 

ṛiṣhiḥ samvananaḥ, devataa agniḥ 
1. Om  sansamid-yuvase vṛiṣhnn-agne vishvaany-arya aa 

lḷaspade sam-idhyase sa no vasoonyaa bhara  Ṛig 10.191.1 
(agne) O provider of the illumination of knowledge! O (arya) Lord (vṛiṣhnn) 
showering the bliss! You have (id) indeed brought (vishvaany) all elements 
(yuvase) together and (aa) created (sansam) harmony between all living being 
and non-living things. You are (sa) the one whose (idhyase) illuminations is (sam) 
all over in the (pade) hymns of the (lḷas) Vedas. Please (bhara) grant (no) us 
(vasoony) abundant wealth (aa) from all directions. 

 
३२ माýाओ ंवाल ेअनĶुòप ्छÆद व गाÆधार Öवर म¤ िनबĦ दसूरे मÆý म¤ सबके िलए सौहादªपवूªक 
जीवन जीन ेका संदशे ह ै। 
संवननः ऋिषः। स¼²ानम ्दवेता। 
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सं ग ̧॑ छÅवं ॒सं वद॑Åवं ॒सं वो ॒मनांि॑स जानताम ्।  
देव॒ा भाग॒ं यथा ॒पूव¥ ॑संजानान॒ा उप॒ासते॑ ॥२॥    ऋग ्१०:१९१:२ 
सम ्। ग̧॒ छ॒Åवम॒ ्। सम ्। वद॒Å॒वम॒ ्। सम ्। वः॒ । मनांि॑स । जान॒त॒ाम॒ ्। 
देव॒ाः । भाग॒म ्। यथा ॑। पवू¥ ॑। सम॒ऽ्जान॒ान॒ाः । उप॒ऽआसते॑ ॥२॥ 
हे मनÕुयŌ! तुम परÖपर (सम)् िमलकर (ग¸छÅवम)् चलो, (सम)् सौहादªपूवªक (वदÅवम)् 
वाताªलाप करो और (वः) तुÌहारे (मनािंस) मनŌ म¤ (सम)् एक दूसरे के िहत के िवचार 
(जानताम)् घर करे । (यथा) जैसे (पवू¥) ÿाचीन समय से (देवाः) िवĬान (सम्ऽजानानाः) एकमत 
हो (भागम्) अपने अपने भाग के क°ªÓयŌ का पालन करना ही (उपऽआसते) उपासना करना 
मानते आय¤ ह§ वैसे ही तुम भी अपने सामािजक क°ªÓयŌ का पालन करो। 

ÿेम से िमलकर चलो बोलो सभी ²ानी बनो । पवूªजŌ कì भाँित तुम कतªÓय के मानी बनो ॥ 
The second mantra with 32 vowels, composed in anuṣhṭup chhandaḥ and 
gaandhaaraḥ svaraḥ, advices all humans to live in harmony with each other. 

ṛiṣhiḥ samvananaḥ, devataa sañjñaanam 
2. Om  saṅ gachchhadhvan sam vadadhvan 

sam vo manaansi jaanataam 
devaa bhaagañ yathaa poorve 
sañ jaanaanaa upaasate       Ṛig 10.191.2 

O Humankind! You should assemble and (gachchhadhvan) march forward with a 
(saṅ) common purpose. You should (vadadhvan) confer (sam) together with open 
minds and (jaanataam) pool (vo) your (manaansi) thoughts for (sam) integrated 
wisdom. Since the (poorve) time immemorial, (yathaa) as the (devaa) scholars 
have set high standards of (sañ jaanaanaa) unity by (upaasate) fulfilling their 
(bhaagañ) share of duties diligently, so should you work together harmoniously 
for the common good. 

 
४४ माýाओ ंवाल ेिýĶòप ्छÆद व धैवत Öवर म¤ िनबĦ तीसरे मÆý म¤ सभी के िलए एकजटु हो 
राÕůिहत म¤ कायª करने का िनद¥श ह ै। 
संवननः ऋिषः। स¼²ानम ्दवेता। 
सम॒ान॒ो मÆýः॒ सिमि॑तः समान॒ी सम॑ानं॒ मनः ॑सह॒ िच॒°मेष॑ाम ्। 
सम॒ानं॒ मÆýम॑ि॒भमÆ॑ýये वः समाने॒न ॑वो हि॒वषा ॑जुहोिम ॥३॥  ऋग ्१०:१९१:३ 
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सम॒ान॒ः । मÆýः ॑। सम्ऽइि॑त । सम॒ान॒ी । सम॒ान॒म ्। मनः॑ । सह॒ । िच॒°म ्। एष॒ाम॒ ्। 
सम॒ान॒म ्। मÆýम॑ ्। अ॒िभ । मÆ॒ýय॒े ॒। वः॒ । सम॒ाने॒न ॑। वः॒ । हि॒वषा ॑। जुह॒ोि॒म ॒॥ 
राÕů म¤ मागªदशªक व Æयाय ÓयवÖथा के (मÆýः) मÆý सबके िलए (समानः) समान हŌ; 
(सम्ऽइित) Óयवहार के िनयम सबके िलए (समानी) समान हŌ अथाªत ्छुआछूत आिद से 
रिहत हŌ । (एषाम)् सबके (मनः) मन (समानम)् एक समान केवल उÆनित कì िदशा म¤ चल¤ । 
सबकì (िच°म)् भावनाए ंभी एक समान (सह) सौहादª वाली हŌ । ईĵर ने व राजा ने (वः) 
तुम सबके िलए (समानम)् एक समान (मÆýम)् अिधकारŌ का (मÆýय)े िनयम व िवधान (अिभ) 
रचा है । (वः) तुÌहारे पŁुषाथª से अिजªत धन म¤ से (हिवषा) ईĵर के िलए आहòित और राजा 
के िलए कर (जहुोिम) देने का िनयम भी सबके िलए (समानने) समान हŌ । सबके िलए 
िनयम, अिधकार, कर आिद समान होने के साथ साथ वैिदक धमª के अनुłप भी हो और 
कोई भी िनयम या अिधकार वेदŌ कì आ²ा का उलंघन ना करे । 

हो िवचार समान सबके, िच° मन सब एक हो । ²ान देते हो बराबर, भोµय पा सब नेक हो ॥ 

The third mantra with 44 vowels, composed in triṣhṭup chhandaḥ and dhaivataḥ 
svaraḥ, tells us to work harmoniously towards the prosperity of the nation. 

ṛiṣhiḥ samvananaḥ, devataa sañjñaanam 
3. Om  samaano mantraḥ samitiḥ samaanee 

samaanam manaḥ saha chittam-eṣhaam 
samaanam mantram abhi-mantraye vaḥ 
samaanena vo haviṣhaa juhomi    Ṛig 10.191.3 

In the nation everyone should have (samaano) equal (mantraḥ) rights, 
opportunities and access to law enforcement. The (samitiḥ) code of conduct 
should be (samaanee) same for everyone as well; devoid of any discriminatory 
policies. Everyone’s (manaḥ) thought should be (samaanam) similarly geared 
towards the prosperity of the nation. And (eṣhaam) everyone’s (chittam) feelings 
and dispositions should be in (saha) harmony. God has created and the king 
should (abhi) create a (mantraye) constitution granting (samaanam) equal 
(mantram) rights (vaḥ) for all of you. There is also a (samaanena) non-
discriminatory (juhomi) provision of (haviṣhaa) tax for the king and offerings for 
God, out of (vo) your hard earned wealth. The rights, opportunities, code of 
conduct, taxes etc., apart from being equitable should also be in accordance with 
the dharma established in the Vedas and not transgress any of the teachings of 
the Vedas. 
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३१ माýाओ ंवाले िनचदृनĶुòप ्छÆद व गाÆधार Öवर म¤ िनबĦ चौथे मÆý म¤ दल के सदÖयŌ के िलए 
परÖपर सहयोग का संदशे ह ै। 
संवननः ऋिषः। स¼²ानम ्दवेता। 
सम॒ान॒ी व ॒आक॑ूितः समान॒ा Ńदय॑ािन वः ।  
सम॒ान॒मÖ॑तु वो ॒मनो ॒यथा ॑वः ॒सुसह॒ासि॑त ॥४॥    ऋग ्१०:१९१:४ 
सम॒ान॒ी । वः । आऽक॑ूितः । सम॒ान॒ा । Ńदय॑ािन । वः॒ । 
सम॒ान॒म ्। अ॒Öतु । वः॒ । मनः॑ । यथा ॑। वः॒ । सऽुसह॑ । असि॑त ॥ 
(वः) तुÌहारे (आऽकूितः) संकÐप (समानी) समान हŌ । (वः) तुÌहारी (Ńदयािन) भावनाए ं(समाना) 
समान हŌ । (वः) तुÌहारी (मनः) इ¸छाए ं (समानम)् समान (अÖतु) हŌ । (यथा) िजससे (वः) 
तुÌहारे (सऽुसह) उ°म मेल म¤ (असित) कोई िवरोध न हो । 

हो सभी के िदल तथा संकÐप अिवरोधी सदा । मन भरे हो ÿेम से िजससे बढ़े सखु संपदा ॥ 
The fourth mantra with 31 vowels, composed in nichṛid-anuṣhṭup chhandaḥ and 
gaandhaaraḥ svaraḥ, advises that members of a team should act in harmony. 

ṛiṣhiḥ samvananaḥ, devataa sañjñaanam 
4. Om  samaanee va aakootiḥ samaanaa hṛidayaani vaḥ 

samaanam astu vo mano yathaa vaḥ su-saha-asati Ṛig 10.191.4 
(va) Your (aakootiḥ) determinations should be (samaanee) perfectly harmonious; 
(vaḥ) your (hṛidayaani) hearts should be in (samaanaa) absolute accord; (vo) your 
(mano) feelings and aspirations (astu) should be in (samaanam) harmony; 
(yathaa) so that there (asati) is no obstacle in (vaḥ) your (su-saha) strong 
fellowship and unity. 

 


